VK 81°255.4
Tpuzyo JI.I.
(Huxonaes, Yxpauna)

KOMMYHUKATUBHAS OPTAHU3ALIUSA
PA3I'OBOPHBIX JTUAJTOI'MYECKHUX PEIIJIMK:
COIIOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3 HA IPUMEPE IEPEBOJIOB
POMAHA HU.C. TYPTEHEBA «OTIIbI U TETW» HA AHIVIMACKUM SI3BIK

Cmamms npuceésuena npobiemi KOMYHIKAMUBHOT Opeanizayii PO3MOSHUX OIaN02IYHUX
pennix i adekgamuocmi ix nepexiady Ha aHelilicbKy MO8y aHeniicbkum nepexiadayem bep-
Hapoom Atizexcom ma amepuxanyem I'inbepmom Iaphi (na npuxnadi pomany 1.C. Typeenesa
«Bamoku i 0imuy). Posensanymo wicmos 0CHOGHUX MUNI6 BUCTOBTIOBAND, 8 SIKUX AKNTYATIbHE Yle-
HYBAHHS HE NOPYULYE T€PAPXIT CURMAKCUYHO20 YTIeHY8AHHS, | 0CODIUBOCMI iX nepeKkiaoy.

Knrouogi cnosa: xomynikamuena opaanizayis peyenns, mema, pema, d0ek6amuicims nepe-
K1aoy.

Cmamus nocesiwena npobieme KOMMYHUKAMUGHOU OP2AHU3AYUU PA32OBOPHBIX OUALO2U-
YeCKUX PENTUK U AOeKBAMHOCMU UX Nepeso0d Ha AHSIULICKULL SI3bIK AHSTULICKUM NePeBOOYUKOM
Bepnapoom Aiizexcom u amepuxanyem ['unbepmom I'apnu (na npumepe pomana U.C. Typee-
nesa «Omybl u demuy). Paccmompensl wiecms 0CHOBHBIX MUNOE GbICKA3LIBAHULL, 8 KOMOPHIX
aKmyanbHoe YleHeHue He Hapyulaem uepapxuro CUHMaKCu4ecko2o YieHeHus, u 0co6eHHoCmu
Ux nepeeooa.

Knrouesvle cnosa: xomMmyHuKamueHas opeanu3ayusi npeonodcenusl, memd, pemd, aoex-
6amHoCmb nepesooa.

The article is devoted to the organization of conversational dialogic communicative remarks
and the adequacy of their translation into English by an English translator Bernard Isaacs and
by an American Guilbert Guerney (by the example of Ivan Turgenev's novel «Fathers and
Sons»). We have examined six basic types of statements in which the actual division does not
violate the hierarchy of syntactic division, and peculiarities of their translation.

Key words: communicative organization of sentences, theme, semantic predicate, adequacy
of the translation.

Jlornueckuit cTpoil MbpICIM MHTEpHALIMOHAIEH, OH OJUHAKOB Y BCEX JIFOJEH, TOBOPSILUX
Ha pasHbIX s3bIKax. CpeacTBa JKe BBIPAKCHHS MBICIH B Pa3HbIX sS3bIKAX Pa3iIM4HbI, HOO OHH
OIIPEIEIIIOTCS] TPAMMaTHYECKUM CTPOEM NPEATIOKEeH s, KOTOPBIN MpecTaBiseT coboil sBie-
HHE HaloHainbHOe. OCOOCHHO OTYETIMBO PA3INYAIOTCSA CHOCOOBI BBIPAXKEHHS JIOTHYECKOTO
CTPOSI MBICITH B SI3bIKaX Pa3HOIl THIIOJIOTHH, TAKUX KaK aHIIMHCKUI (aHATUTHYECKHI CTPOI) U
pYCCKUii (CHHTETHUECKU CTpoit).

IlepeBox TpeOyeT MOHMMaHHS CTPYKTYphl NPEATIOKEHHUS B PYCCKOM M AHIVIMHCKOM SI3bI-
Kax U HaxXOXJEHMs CPEICTB BBIPAKEHUS MBICIU-CYXKICHUS B KaXIOM M3 SI3BIKOB—TAK, 4TO-
OBl TO, YTO OBUIO JIOTHMYECKUM IPEAUKATOM B MPEIUIOKEHUH OPHUIHMHAja, BOCIPUHUMAJIOCH
COOTBETCTBEHHBIM 00Pa30M H B IPEIOKEHHUHU T1epeBoa. TOIbKO B 3TOM Cllydae HepeBoj MO-
XKeT OBITh MPU3HAH aJeKBaTHBIM, a TEKCT ITOHATHIM NPABUIIBHO .
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B pyccxoii miIceMeHHOH pedr OCHOBHBIM U CaMbIM YHUBEPCAIBHBIM CPEACTBOM KOMMYHH-
KaTUBHOW OPraHHU3aIUHN NIPEATIOKEHHS SBIISIETCS TIOPSIIOK CIIOB.

CII0XHOCTB B NU3y4E€HHH 3aKOHOMEPHOCTEH MOPSIKA CIIOB B PYCCKOM JIUTEPATYyPHOM SI3BIKE
COCTOHT B TOM, YTO HOPSAOK CJIOB (PyHKIIHOHUPYET OJHOBPEMEHHO HA JBYX YPOBHSX CTPYKTY-
PBI IPEIJIOKEHUs—HA YPOBHE €T0 CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpHI ¥ HAa YPOBHE KOMMYHUKATHB-
HOH OpraHM3aluy NPEUIOKCHNUS.

OnHako pojib MOpPSAKA CIOB Kak (pOPMAaNbHOTO CPENCTBA S3bIKAa HAa THUX IBYX YPOBHSIX
CTPYKTYPHI IIPEUIOKEHHS] HEOANHAKOBA: TIepBast (DyHKIUS MOTINHEHa BTOPOIL.

Ha ypoBHe cuHTakcH4YecKOil CTPYKTypHI NPEATIOKEHHS pedb HAET O IMPaBHIIAaX PacIio-
JIOKCHUSI CHHTAKCHYECKUX KOMIIOHEHTOB Npe/yiokeHus. [Ipym M3ydeHHMM 3THX HpaBHI Cy-
IIECTBEHHBIM OKAa3bIBACTCSl IOHATHE HEPAPXUU CHUHTAaKCHYECKOTO WICHCHHUS, a HMEHHO:
MIOCIJIEIOBATEIILHOTO WICHEHHUS IIPEIOKEHHS Ha CHHTAaKCHYECKHE TPYIIEI, @ BHYTPH IPyIIT—
Ha COCTABIISIONINE MX KOMIOHEHTEl. CHHTaKCHUECKH PACIIPOCTPAHCHHOE IPETIOKECHAE MOXKET
OBITH pacwIEHEHO Ha IPYIITY MOUIEKAIETO U TPYIITY CKa3yeMoro.

Kaxnas w3 rpynm, B CBOIO odepenb, WICHHTCS Ha KOMIOHEHTHI CIIOBOCOYETAHUH, CO-
CTaBIIIOIIUX JTH TPyNIbl. B3anMHOE pacnoliokeHHe TPyI IOJISKANIero M CKa3yeMoro
oIIpesesieTcsl KOMMYHUKATHBHOM OpraHu3anuei.

B pycckom nmuTepaTypHOM SI3BIKE CYIIECTBYET 6 OCHOBHBIX THIIOB BBHICKA3bIBaHUH, B KOTO-
PBIX aKTyaJbHOE WICHEHHE HEe HapyNIaeT HepPapXHI0 CHHTAKCHYECKOTO WIEHEHUs. DTH THIIBI
BBIJICTIAIOTCS B IIPEUIOKEHHSAX JBYCOCTaBHBIX M OJHOCOCTaBHBEIX C JIETEPMHUHAHTaMH H 0e3
JIETepPMHUHAHTOB U 3aBUCAT OT JINHEIHOTO PacHOJIOKEHNSI CHHTAKCHIECKUX TPYIII B IBYyCOCTAB-
HBIX IPEUIOKSHUSX U NPEIUIOKEHUAX ¢ JeTepMuHanTamu. Hanbonee MHOTOUMCIIEHHAS TPYTI-
Ila—/IBYyCOCTaBHBIE TPEIIOKECHUSI O3 NeTePMHUHAHTOB, B KOTOPBIX MOUIEKAIEe WK TPpyIIa
MOJICIKAILETO NPEIIECTBYET CKa3yeMOMY MM IPYIIIe CKa3yeMOro, a TeMa pacIoiaraercs me-
pen pemoii. IIpu 3ToM Tema BEIpaXkeHa rpYIITON MOIeKalero, a peMa—TIPYIIol CKa3yeMoro.

THopsoounwiii xumux 6 déadyams paz noiesnee 8csako2o noama [1: 169].

A passable chemist is twenty times more useful than any poet [3: 35].

A decent chemist is twenty times more useful than any poet [2: 41].

Pycckuii BapuaHT WICHUTCS Ha TPYHITy IOIJIEKAIMIETo (IOPSIOYHBIN XMUMHUK) U TPYIILY
cKa3yeMoro (B JBaALaTh pa3 MoNe3Hee BCAKOro modTa). TemMa coBHagaeT ¢ TpyImnoil moexa-
mero. Taxoit croco6 BBIpaskeHUs TEeMBI HanOoJee TUIMYEH: TeMa SBISIETCS MpPEeIMETOM CO-
OOIIEeHNs, TOITOMY JUISl BEIPQXKEHMSI TEMBI HanOoJiee IPUCIIOCOOICHB! U HanboJee YacTOTHEI
B 3TOH (D)YHKIMH MUMEHA CyIIECTBUTEIbHBIE, TO €CTh YAaCTh PEUHU C IIPESIMETHBIM 3HAYEHHEM.

Taxk, B JaHHOM IIpUMepe IPEIMETOM COOOIIEHHUS SIBIICTCS «XUMHUK, B IIPEIOKEHHU 3TO
CJIOBO BBINONHACT (DYHKIMIO ITOUISIKAIIET0, OHO BEIPAXXEHO MMEHEM CYyNIeCTBHTEIBHBIM. B
aTpuOyTHUBHOM CJIOBOCOYETAHUH «IOPSTOYHBIA XHMHK» IPHIIaraTelbHOE «IIOPSIOYHBII)
MIPEIICCTBYET MMEHH CYIIECTBHTEIBHOMY «XHMHK». Takoi MOPSIOK CIOB COOTBETCTBYET
IIPABHITY PACIIOJIOKEHUS CJIOB B aTPHOYTHBHOM CIIOBOCOYETaHUH.

B amepukanckoM IepeBozie MOPSIOK CIESIOBAHHS CJIOB IPYIIIBI MOIEKAIETO COXPAHEH.
Heo0xomuMbiM 1o0aBiIeHIEM SIBIISIETCS] HEOTIPEASICHHBII apTHKIIb, CBUIETEIbCTBYIOIINI, U4TO
pedb HIET O XMMHKE BooOIIe.

Ommune aHIIMHCKOTO IepeBojja—CeMaHTHIeckoe: ecian B mepeBope I. I'apuu cioBo
«TIOPSIIOYHBII) TIepeJaHo IpUIIaraTelbHbIM «passable» (CHOCHBIH, yIOBIETBOPUTEIHHBIN),
To b. Alizexc HaXxomUT eMy PKBHBaJIeHT «decent» (IPMIMYHBIN, MOPSIOYHBIN), TO €CTh aH-
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INICKUI TepeBOUHK OKa3bIBaeTCs OoIee ToUeH. JTOT HIOAHC B MEPEBOJIE MPHIIAraTeIbHOTO
SIBJIICTCSL €JUHCTBCHHBIM OTIIMYHMEM J[BYX CPABHHBAEMBIX HHOCTPAHHBEIX BAapHAHTOB: B IIETIOM,
MIePEBOUNKH €AUHOMYIIHEI. CBHIETEILCTBOM 3TOTO SIBISETCS IepeBoj] peMbl. J[jist BEIpaxe-
HUS PeMbI OOBIYHO CITyXKaT CJIOBA CO 3HAYCHHEM IPH3HAKA. THITMYHEIM CIIOCOOOM BBIPAKSHUS
PEMBI CITy>KHUT CKa3yeMoe WM TPyIIIa CKa3yeMoro.

B nmanHOM mpumepe 3a TeMOH «HOPSAOYHBIN XUMHK» CIIEAyeT peMa «B ABAALATh pa3 Io-
JIe3Hee BCSAKOTO II03Ta»; peMa COICPIKUT XapaKTEPUCTHKY TOTO, YTO Ha3BaHO TeMoi. Kak B
aMepUKaHCKOM, TaK U B aHIIMICKOM ITepeBojie peMa—«is twenty times more useful than any
poet». IlepeBoIUMKH HCIIOMB3YIOT TaKOH BapHaHT IEPeBOJia, KAaK CHHTaKCHYECKOe yromooie-
HHe. B paccMOTpeHHOM pyCCKOM ITpUMepe CPEeACTBOM KOMMYHHUKaTHBHON OpraHU3aINH MIpesi-
JIO’KSHUSI SIBIISIETCS HOPSIOK CIIOB, B YACTHOCTH, (PPA3OKOHETHOE ITOJIOKEHUE PEMEL.

UYro kacaeTcst BBIACIEHUS PEMBI C IOMOIIBIO TTOPsIIKa CJIOB, TO B 9TOM OTHOIICHUH B aH-
IIUICKOM SI3BIKE BO3MOXKHOCTH JIOBOJIBHO Y3KHE: M3BECTHBI JHIIb 5 TPaMMaTHUECKHUX KOH-
CTPYKIMH JUIst BEIAETIeHHS peMbl. OOBIYHO peMy B aHIIMHCKOM HPEUIOKEHUH OIIPEIEIISIOT 110
KOHTEKCTY.

AHaIUTHYEeCKUI CTPOH aHIIMHCKOrO s3bIKa O0YyCIIOBIMBAeT (PUKCHPOBAHHBIN ITOPSIOK
CJIC/IOBaHUS WICHOB INPEAJIOKEHHS, KOTOPBII CIy)KHUT CPEJCTBOM BBIPQXCHHUS I'paMMaTHe-
CKUX OTHOLICHUH MEXTY CIOBaMH. 3a KaXJbIM WICHOM IIPEUIOKEHHsI, HE3aBICUMO OT TOTO,
KaKOH WIEH CY>KACHHS OH BBIPA)XKAET, 3aKPEIUICHO MOCTOSHHOE MECTO.

Ortciofa cieyeT, 9To WICH IPeJIOKeHUS, KOTOPBIH SBISETCS HOCUTEIEM PEMbl, OOBITHO
COXpaHseT NOCTOSHHO 3aKPEINIEHHOE 33 HUM B IIPEUIOKEHHU MECTO. DTO IPHBOIUT K TOMY,
YTO PeMa B aHIIIMHCKOM 3bIKE HE HMEET CBOEH MO3UIIMOHHOM BBIPa)KEHHOCTH, KaK B PYCCKOM
sI3bIKe. B IByCOCTaBHBIX NPEIOKEHHSAX, B KOTOPBIX MOAJIEXKAIIee IPE/IIECTBYET CKa3yeMOMy
30% npennoxeHuii nepeseneHsl I. ['apHu ¢ coXpaHeHHEM MOPsKA CIOB PYyCCKOIO fA3bIKa, a
B 70% cirydaeB B CHIIy BCTyIaeT HOPSAOK CIIOB aHIIIMHCKOTO si3bIka. Heckonmbpko mHOE cOOT-
HolIeHHe HabmonaeM B niepeBofie b. Aiizekca: 34% ¢ coxpaHeHHEM MOpsIIKa CIIOB H, COOTBET-
CTBEHHO, 66% IpeUIoXKEeHHH TepeBo/ia OTPAKAIOT CIIOBOPACIIONIOKECHUE AaHITIMICKOTO SI3BIKA.

Takxum 006pa3oM, pacCMOTPEHHBIH BEIIIE TpUMep [1opsa0ouHblll XUMUK 6 08a0yams pas no-
Je3Hee 8CAK020 NOIMa VN BAPHAHTHL €0 MEepeBOJia OTPaXKAIOT CUTYAIUIO JIUIIH TPETH paccMa-
TpHUBaeMBbIX ciaydaes. [IpoaHanms3upyem u qpyrue npuMepsl.

...Mbl YoUC CAUWKOM pe3ko ¢ num obowénca [1: 170].

...you treated him far too harshly, really [3: 36].

...you handled him rather roughly, you know [2: 43].

B paccmarprBaeMoM pyccKOM IIPEUIOKEHHHN CKazyeMoe «OOOMIENCs» pacIoaraeTcst 1mo-
CJIe pacIpoCTPAHSIOMNX €T0 CIIOB «yX CIHIIKOM Pe3Ko ¢ HUM». B aHmmiickoMm mepeBose Ta-
KOI BapUaHT CJIOBOPACIIONIOKEHHSI HEBO3MOXKCEH: CKa3yeMO€ UMEET 3aKPEITICHHOE MECTO, OHO
JIOJDKHO pacroaratbest nocire nopeskamniero (1 — you treated; 2 — you handled), a pacipoctpa-
Hsronme ckazyemoe ciosa (1 — far too; 2 — rather roughly) cnenytor 3a HuM. Taxoit opsHoK
CJI0B HaXOAUT oTpaxkeHue U B niepepoje I I'apuu, u B nepesone b. Aiizekca.

Kpome TOTrO, CTaHOBUTCS BOSMOXKHBIM TaKOW BHJ MEPEBOAUECKOH TpaHC(OpPMAIHNH, KaK
nobasnenue: B nepesope 1. ['apHu k TekcTy opurmHaina J00OaBICHO BBOJHOE CIOBO «really»
(meiicTBUTENBHO), a epeBo b. Alizekca pacuipeH BBOIHBIM MpeIokKeHHEM «you knowy (Tbl
3Haems). JlobGaBeHNe BBOJHOTO CJIOBA U BBOIHOTO MPETIOKEHHS 00YCIIOBIICHBI Pa3rOBOPHBIM
CTHJIEM PedH U SM(}ATHKOH IepEeBOANMOTO MPEITOKESHHS.

446



AKXTyaJpHOE WIEHEHHE, HECMOTPSI Ha OIMCAHHBIC BBIIIC M3MEHEHHUS, COXPAHEHO: KaK B
pPYCCKOM, TaKk M B aHIJIMHCKOM SI3bIKE TE€Ma, BBIPAXKEHHAs MOUICKAIINM «THI—YyOou—youy,
HaXOJUTCS Iepel peMOMH, BEIPAXKEHHON CKa3yeMBIM «yX CIIHIIKOM PE3KO C HUM OOOIIeNCs»,
«treated him far too harshly», «handled him rather roughly». CpeacTBoM KOMMyHUKAaTHBHOI
OpraHM3alUy NPEUIOKEHNUS B PYCCKOM SI3bIKE SIBISIETCS ITOPSIIOK CIIOB: (pPa3oKOHETHOE TI0JI0-
JKEHHE CKa3yeMOTro «00OIIENCs TOBOPHUT O TOM, UTO IEeJIb IPOU3HECEHHOTO BHICKA3bIBAHMUS—
yka3atb EBrennto basapoBy Ha TO, 4TO OH HEOCTOMHO MOCTYIMII. DTOT CMBICT MOXKET OBITh
MOHST aHNIMHCKUM YUTATENIEM TOJIBKO IO KOHTEKCTY.

BerpeuatoTest mpuMepsl, Korna OfUH U3 NepeBOAYNKOB POMaHa NEPEBOAUT NPEITIOKECHHE
JIOCIIOBHO C COXPAaHEHHEM IOpsAKA CIOB, IPYToi ke MpPEeIIOoYUTaeT IMepPeBOA MO IPHHINILY
CMBICIIOBOM JOMHHAHTHI:

U on danexo ne enyn [1: 175].

And he's far from foolish [3: 44].

He's by no means a fool, either [2: 48].

COOTHOIICHNE TEMBI U PEMBI PYCCKOTO TPEITIOKEHUSI TaKoe: «1 OH» (TeMa)—«IaeKko He
nrym» (pema). B amepukaHckoM nepeBojie MopsioK ciioB coxpaHeH: «and he’s» (tema)—«far
from foolish» (pema), HO BO UM ATOTO B KEPTBY IPHHOCUTCS JPYroe: PyCCKOMY BapHaHTY
«JIajeKo He IIyI» HakjeHo coorBercTBHe «far from foolish» (manek or rrynoctn). CienoBa-
TEJILHO, IEPEBO]I, IIPH KOTOPOM HE H3MEHSIETCSI TIOPSIOK CIIOB M X 3HAYCHHUE, €IlIe He TapaHTH-
pYeT COXpaHEeHUs YaCTUPEYHOH IIPHHAUICKHOCTH NTEPEBOJUMBIX CIIOB.

IlepeBoqunk b. Alizexc HaXOMUT aHIIMHCKHI BapHaHT «by no means), COOTBETCTBYIOIIIH
pycckoMy «naneko He». OmHaKo, 3TO yCTOH4IHMBOE BhIpakeHHE «by no meansy» Tpedyer mocie
ceOsl CyIeCTBUTENIBHOE, II0ITOMY «IAJEeKO He IITyID B IEPEBOJIE IMEET COOTBETCTBHE (AJICKO
He nryren). B 3Tom cirydae cHOBa NM3MEHSETCs YacTUPEYHas IPUHAIJICKHOCTh IIEPEBOJIMOTO
CJIOBA.

Tem He MeHee, U1 KOMMYHUKAaTHBHON OpraHN3aluyl BasKEeH IIPEXK/IE BCETO MOPSIOK CIIOB.
OH coxpaHEeH B aMePUKaHCKOM IIePEBOJIE PACCMOTPEHHOTO IIPHMepa 1 HapyIIeH B aHITIHHCKOM:

Hacuem bazapoea mwi, nodcanyiicma, ve becnoxotics [1: 155].

Don t you worry about Bazarov, please [3: 14].

As far as Bazarov's concerned, please don't worry [2: 27].

AKXTyaJbpHOE WICHEHHE PyCCKOTO BapUaHTA SBIISETCS KITACCHIECKIM.

B nepeBone amepukanmna I I'apHu OCHOBHOE CpeICTBO KOMMYHHKAaTHBHOH OpraHm3a-
LUA—TIOPSIIOK CIIOB—HE COXPAaHEHO. PeMa pycCKOro NMpemjioKeHust B aMEePUKaHCKOM BapH-
aHTe 3aHUMAaeT (pa3oHadaIbHOE MOJIOKEHHE, OoJiee TOro, YTOObI MOAYEPKHYTh 3HAYMMOCTD
pemsl, I Tapau ncnons3yer cnenuduueckuii 060poT ¢ amdarndeckoir popmoit «doy». Itor
000pOT IpHIAET BCeMy MPEUIOKEHHIO SKCIIPECCHBHYIO HHTOHAIMIO. Ppa3oBoe ynapeHue ma-
JlaeT Ha CJIOBO, CIIEyIOIIee 3a BCIIOMOTaTesIbHEIM rtarosioM «doy». Takum o6pa3om, Hapsy ¢
MIOPSIIKOM CJIOB B IIEPEBOJHOM IIPENIOKCHUH B CHIIy BCTynaeT MHToHanus. E¢ Ha3HadeHme—
BBIJICTIUTH PEMY BBICKa3bIBAHHS.

B nepesone b.Alizexca nopsaoK CI0B COXpaHEH B CAMOM Hayalle IpeIUIoKEeHUsI. DTO J10-
cTuraercs 3a cuér BBeeHUs obopora «as far as Bazarov’s concerned», cOOTBETCTBYIOLIETrO
pycckomy «HacuéT bazaposa». Ho HecMOTpsl Ha 3TO, aKTyalbHOE PEIICHHE B ITOM BapHaHTE
IIepeBo/ia HApYIIEHO, TAK KAK IToJyIexkKariee (TeMa) HCKITI0YaeTCs U3 CTPYKTYPHI MPESIUIOKEHHS.
Takum 06pa3oM, IIOITy4aeTcst BRICKa3hIBaHKE ¢ HyleBoi TeMoil. To ects b. Afi3exc ncronssyer
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TaKylo IEePEeBOUECKYIO TpaHCc(HOpPMaNHIo, KaK OITyIIeHHEe, KOTOPOe CTAHOBUTCS BO3MOXHBIM
IIPU Pa3TOBOPHOM CTHIIE.

Bropas rpynma—-aTo ABYCOCTaBHBIE IIPEUIOKEHHS O€3 JeTePMUHAHTOB, B KOTOPBIX CKa-
3yeMoe MpeANIecTByeT moyexameMy. [Ipumeps! Takux npeioxennii equHnaHel. Hemuoro-
YHUCJICHHOCTD TPEIJIOKSHUH JTAaHHOH TPYIIIBI CBUIETEILCTBYET O TOM, UTO JIOJDKHA OBITH Be-
CKast IpHYHHA JIJIsI U3MEHEHHS ITOpsIIKa CJICIOBAaHUS YacTeil MpeUIoKeHNSI.

.01 mgoe2o mapanwmaca ecme mpotixa... [1: 152].

...there is a troika for your tarantass... [3: 10].

...we can get a relay of three horses for your tarantass... [2: 23].

B pycckom npumepe TeMa BEIpakeHa CKa3yeMbIM «ECTh» CO 3HAYCHHEM HAJINYHs, peMa—
MIOJUTeXKAIIee KTPOHKa», TO €CTh B PyCCKOM TEKCTE CKa3yeMoe MPEIIIECTBYET IOJIeKAIIEMY.

AMepHKaHCKUH BapHaHT NEPEBO/Ia 3TOTO MPEIIOKEHUS IIPEICTaBIsIeT CO00M HHBEPCHIO C
BBOAHBIM «therey». JTa KOHCTPYKIMS CITyXKHUT IJISI BBIACJICHUS TOUICKAIET0—HOCHTEIIS PEMbI
B IPEUIOKCHUSIX C IK3UCTCHIMAIBHBIM 3HaY€HHEM, B KOTOPEIX COOOIAeTCs 0 HAMIUU YeTo-
TO WJIM KOTO-TO (peMa) B OmpenenéHHOM MecTe (TeMa). B mpemnoxennn ¢ BBOAHEIM «therex»
MIOCTOSIHHO HAaJMYECTBYIOT 3 WIEHA MPEeUIOKEHHs: 32 BBOIHBIM «there» ciielyeT riaron-cka-
3yeMoe «bey» W HenepeXomHbIi maron tuma «liey, «sity, «standy», «hand» u np., 3atem uaér
HojuTeXKalee (MIM IpyIa HoUISKaIero)—HOCUTENb PEMBI 1 Jlallee—O00CTOATEIbCTBO MECTa
W TIPEJUIOKHOE IONOTHEHHe—HOCHTENb TEMBI.

B nHameM npumepe B pycCCKOM BapHaHTE OTCYTCTBYET OOCTOSTEIBECTBO MECTa, OHO
JIUIIG TT0J[Pa3yMeBaeTCsl, IOITOMY OOCTOSITEIHCTBO MECTAa HE NMPOSBIIETCS U B IIEPEBOJE.
O6opoT HaUnHAeTCs C BBOAHOTO «therey, 3a HUM ClIeyeT ITIaroji-ckazyeMoe «is», 38 HUIM—
moJuIekamee-peMa «a troikay, mamee—Ipe/UIoKHOE MOIOJHEHHE, PacHpOCTpaHEHHOE
onpenenenueM «for your tarantass». lIHo# BapuaHT nepeBosia y anrnyanuna b. Aifzekca.
PasroBopHBI BApHAHT «IJIs1 TBOETO TapaHTaca €CTh TPOiKa» 3aMEHEH IEepeBOAYMKOM Ha
Gonee GopmManbHEIA: «...we can get a relay of three horses for your tarantass...» (MbI
MOXEM HOIYYHUTh YHPSDKb M3 TPEX JIOmamed A TBOETO TapaHTaca). JTO IEpeBOA IO
MIPHUHIUITY CMBICIIOBOI TOMHUHAHTBI: COXpAaHEH CMBICH, HO pa3pylIeHa CTPYKTypa ¢passl,
N3MEHEH MOPSIOK CI0B. Pema 3Toro mpemioxkeHns MoKeT OBITh Onpe/iesieHa JHIIb 10 KOH-
TEKCTY, T.K. IPH TaKOM IepeBoje (Gpa3sl OHA CHHTAKCHYECKU He BhIJelIeHa. [[BycoCcTaBHbIE
IIPEUIOKEHNUS C IeTePMUHAHTaMH, B KOTOPBIX HMOAJIeXaIee (Tpynia MoaIeKaliero) npesi-
IIeCTBYET CKa3zyeMoMy (TpyIIe ckazyemoro). ['pynma noasieskamero u rpyIma cka3yeMmoro
00pa3yIoT BMecTe NPEeAUKATUBHYIO TPYIITY, KOTOpast MOXKET OBITh pacIpoCTpaHeHa JeTep-
MUHAHTOM. [10CKONIBKY NE€TEepMHHAHTHI WIH JEeTCPMUHUPYIOIIUE YICHBI IPEATI0KEHHS OT-
HOCSITCS K IIPEINKAaTUBHOM IPYIIIE B IIEJIOM, TO OHHU U PacIIoJIaraloTcs B HadaJle IpeiiioxKe-
HUS—TIepe]] IPeINKATHBHOM I'PYIIIOH.

[Tpn nepeBone TakWX MPEITIOKCHUH COXPAHUTD MOPSIOK CJIOB IPAKTHIECKH HE YAa&Tcs:
Tak, y I. l'apHu nopsaok cnoB coxpaHEH aumb B 4 cinydasx u m3MeHEH B 18. IlpumepHo Ta-
Kas ke CUTyallus U B NepeBOje NpemIokeHui 3Toit rpynmsl b. Aifzexkcom: 3 mpemnoxeHus
nepeBe/ieHbl 0e3 M3MEHEHHUS MOPS/IKA CJIOB; B 19-TH BBICKa3BIBAHUSX MOPSAOK CIIOB TOJUUHEH
3aKOHaM aHIJIMHCKOTO SI3bIKA.

...Bom smo yorce nawu nonst nownu [1: 156].

...Now this is where our fields begin [3: 34].

... This is where our fields start [2: 25].
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JleTepMUHAHT «BOT 3TO Y>K» pacHollaraercs rnepej| NpeJuKaTuBHON rpymmoi. I1pu nepeso-
JIe ATOTO TIPEIOKEHNUSI 00a ITePEeBOIINKA COXPAHSIOT ITOPSIJIOK CIOB. DTO JOCTUraeTCs 3a CUET
TpaHc(opMalyy MPOCTOTO NPEATIOKESHHS B CIIOXKHOIIOAYMHEHHOE, IPH 3TOM U B TOM, U B JIpy-
rOM [IepPEBOIE yKa3aTeNlbHbI 000POT «BOT 3TO» TPAHCHOPMHUPYETCS B ITABHYIO 4aCTh CIIOKHO-
MOAYMHEHHOTO TpeIoKeHNI—«this 1$» (3TO €CTh); CMBICTIOBAs YaCTh PyCCKOTO MPEIIOKEHUS
nepeiaHa B aHDIMICKUX BapUaHTaX INPHIATOYHBIM IPEUIOKEHUEM, BBOIUMBIM HapEUHEM
«where» (tre). OTaH4neM IByX BapHaHTOB SBIISETCS IIEPEBO HAPEUHS «YK», KOTOpPOEe B pyc-
CKOM IIPEAJIOKEHIH BXOJHT B COCTaB JieTepMUHaHTa: B iepeBoze I. [apHu eMy cooTBeTCTBYeT
Hapeure «nowy (ceiiyac), 3aHuMaroliee (hpa3oHayaIbHOE MOJOKEHHE, a B iepeBone b. Alizek-
ca 3TO Hape4yHe OMYIIEHO.

Takum 00pa3oM, OCHOBHOE CPEACTBO KOMMYHUKATHBHON OpraHH3aLHK PEIIOKESHUSI—IIO-
PSIOK CIIOB—MOXET OBITh COXPaHEH, €CITH MO3BOJIAIOT 3aKOHBI TOCTPOCHHS aHTITUICKOH (hpa3bl
1 €CITH JIOIYCTHMBI TaKHe IepeBOAIEeCKIE TPAaHC(HOPMALIH, KaK JOOABIICHNE 1 OITyIIICHHUE.

OCOOEHHOCTBIO TYPr€HEBCKOTO CTHJISI SIBISIETCSI PACHOJIOKEHHE JETEPMHHAHTA MEXKIY
HOJUIEXKAIMM U CKa3yeMbIM:

...4 cetivac éepnycy [1: 160].

..I’ll be right back [3: 21].

..ll be back in a moment [2: 31].

Pycckuit s3pIk JtomyckaeT JBa BapuaHTa akryajibHOro wieHeHus. B nepesoxe I. T'apuu
MOPSZIOK CJIOB COXPAaHEH, HO BIHCAHBI M3MEHEHHUS: PyCCKOMY IIPOCTOMY IJIarOJIbHOMY CKa3y-
€MOMY «BEpPHYCB» COOTBETCTBYeT aHIIHiicKasi popma «be back» (Oyay Bo3BparuenHsim). [e-
TepMHUHAHT «righty pacnonaraercs nocie nomexaniero u cs3k «I’1l be» (Oyxy) nepen npu-
CBSI30YHBIM JIEMEHTOM «back» (BO3BpaILlCHHBIM).

B nepeBozne b. Aiizexca neTepMHHAHT «in a moment»—o0OcTosTenscTBO BpeMenu. [1o 3a-
KOHaM ITOCTPOEHHsI aHIIIMHCKOTO IPEUIOKEHUS] 00CTOSTEILCTBO BPEMEHH JTOJDKHO 3aHUMATh
(hpa3zokoHeuHOe NoJIoKeHre. B TaHHOM cilydae 3aKOHBI 3TH BBIIIOJIHEHBI. J[BycoCTaBHBIE Ipe-
JIOKEHHS C AeTepMUHAHTAaMH, B KOTOPBIX CKazyeMoe (TpyIIa cKa3yeMoro) MpeaiecTByeT MoA-
nexaieMy (rpymnme NOATIekKAaIero),—eIHHIIHbL:

...mam oviiu 0se nHebonvuiue komnamku [1: 155].

...there were a couple of small rooms available [3: 14].

...there were two small rooms there [2: 27].

B pycckoM mpeanokeHUH OETEPMUHAHT «Tam» IPEALIeCTBYeT MPEeIUKaTUBHOMN TpymIe.
Tema mpezncraBiieHa INIAroJbHBIM CKa3yeMbIM «OBUIN», HOCHUTEIEM PEMbI SBISIETCS Tpymiia
MOJISIKAIIETO «BE HEOOBIIIEe KOMHATKI.

W B TOM, U B IpyroM TepeBOe HCIONB3YETCs CIICIHAaNbHAs KOHCTPYKIHS «HHBEPCHS C
BBOAHBIM «therey». B mepeBone I. ['apHu 0TCyTCTBYET 0OCTOSTENBCTBO MECTA «TaM», OHO 3a-
MEHEHO ompefencHueM «available» (uMeromuiics B Hanuuuu). Takum oOpa3om, peMOBBIIC-
JIUTENbHAS. KOHCTPYKIHS yIOTpeOlIeHa ¢ Lelbio BBIISICHUs MojiexKamiero-peMel. [lepenan
CMBICJT TIPEIUIOKEHUSI, HO CPEACTBOM KOMMYHHKATHBHOW OpTaHU3aINHU SIBISETCSA HE MOPSIOK
CJIOB (KaK B PYCCKOM TEKCTE), a PEMOBBIIENUTENbHAS KOHCTpYKuus. [lepeBox b. Alizekca Tak-
K€ OCHOBAH Ha yIOTpeOIeHHN KOHCTPYKIUY ¢ BBOAHEIM «there». Ho 3mech npucyTcTByer 00-
CTOATENBCTBO MecTa «there» (Tam), 3aHUMaronIee GpPasoKOHEYHOE TTOJIOKEHHUE.

OnHOCOCTaBHBIE NMPEATIOKEHHS C ACTepMHHAHTaMHU. [pyrmna o4eHb HEMHOTOYHCIICHHA.
OTH NPEUIOKEHUS NIEPEBOAATCS Ha aHIIMACKUM S3bIK IBYCOCTaBHBIMH. Bo3MoXxeH mepeBon
PYCCKHUX OHOCOCTABHBIX MPEATIOKEHUN aHIIMHCKIMU HETIOTHBIMU:
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...Heyem mpy6ky packypums [1: 157].

...l havent a light for my pipe [3: 17].

...I've nothing to light my pipe with [2: 29].

OIHOCOCTaBHOE NPEATIOKEHHE B aHIIIMICKOM IIepPEBO/Ie aBTOMaTHYECKH 3aMEHSIeTCS JBY-
COCTaBHBIM: BBOAMTCS momiexamee «I» (s) u ckazyemoe (He mMmero). Ho ecnm B mepeBone
I'. l'apaM oTpHIaHue B NpeAIoXKeHHH nepenaércs Gpopmoit «haven’t» (He umero), b. Aiizekc
HCTIONB3YyeT OTpHUIaTeNnbHoe coueTanne «have nothing» (MMero Hudero). Pema pycckoro «pac-
KypHUTb» TIepe/laHa IepeBOIInKaMH mo-pasHoMy: y I. ['apHu pemoif cTaHOBUTCS CyIIeCTBH-
TenpHOE «a light» (oroHB), M BCE mpemiokeHne mpuodperaeT KOHKPETHEIH Xapakrep (Y MeHs
HET OTHs 11 TpyOKwm); mepeBox b. Aif3ekca aiekBaTeH, Tak Kak peMa IepeBeieHa JJOCIOBHO.

AHanM3 IepeBOHBIX TEKCTOB ITOKA3all, YTO aHNINHCKas pa3rOBOPHAs pedb H300MITyeT He-
TIOJTHBIMH TIPEIOKEHUSIMU. B Taknx NpeuiokeHnsIX HeHa3BaHHBIN WISH HPEUI0KEHNUS JIETKO
BOCCTAHABIIMBAETCS U3 KOHTEKCTA.

Bcé max arce Oprozorcum [1: 154].

Grouses in the same old way [3: 13].

Still the same old grumbler [2: 26].

Ot0if nUanormdeckoil perumke npenmectByeT Bompoc: «A IIpoxodsuu xus?» [lanee
ciexyer oTBeT: «JKMB M HUCKOJIBKO He M3MeHmICs. Beé Tax ke Oproxkury. Takum obpasom,
KOHTEKCT BOCCTAHABIIMBAST HEHa3BaHHOe mopiexamee—IIpokodsnd. B nepesone I. I'apaun
TIOPSIOK CJICIOBAHUS WICHOB CY)KAEHHs 0OpaTHBIA: peMa «grouses» HAET mepes TeMoit «in the
same old way», 4T0 00yCIIOBIICHO 3aKOHAMH CJIOBOPACIIOIOKEHHS aHIJIMHCKOTO S3bIKa.

BapnanTt nepeBona b. Aiizexca Gonee ynadeH: coxpaHEH MOPSIOK CIOB, aA€KBATHO Iepe-
JTaHO aKTyalIbHOE WIeHeHHue: Tema «still» nmpenmectsyet peme «the same old grumblery». Co-
XpaHEHUE MOPS/IKA CIIOB JOCTUTAETCS] TEM, YTO M3MEHSETCSl YacTHPEUHas MPUHAIIEKHOCTD
CJIOB IEPEBOAMMOTO IPEIOKEHUS: B JOCIOBHOM IIepeBojie (pasa 3BYUHT Kak (BCe TaKOH ke
CTapblii Oprosra).

OnHOCOCTaBHBIE TIPEIIOKeHUst 0e3 neTepMuHAaHTOB. OOHapY)KeHHBIE NPEIIOKSHUS—
CKOpee NCKIIIOYEHHS, BeIb OJHOCOCTaBHEIE IIPENIOKeHNUS Oe3 IeTepMHHAHTOB OOBITHO IIpeJi-
CTaBIISIIOT 000} HepacuJIeHEHHBIE BEICKA3bIBAHMS, TO €CTh TAKHE, KOTOPHIE MOIHOCTHIO BXOMSAT
B COCTaB peMbl. UsieHeHre ke Ha TeMy U peMy 00HapyKHBAeTCsI JIUIIb B IIPEATIOKESHHUIX THIIA:

Kue u nuckonvko He uzmenuacs [1: 154].

He is, and not changed in the least [3: 13].

Yes, and not a bit changed [2: 26].

B nepeBone I 'apau Tema npeuioxkeHns 1aHa kKak yTBepx/enue: «He isn—-aTo kparkas
¢dopMmyna oTBeTa Ha BOIPOC, peMa OT/eJIeHa OT TeMEI 3alsToi U nepeBeneHa nociosHo. Ho
MIOPSIIOK CJIOB ITPU MEPEBOE PEMBI HAPYIISH: OTPUIIAHIE KHUCKOIBEKO HE», KOTOPOE B PYCCKOM
IIepeBOJie MPEANIECTBYET CKa3yeMOMY, B aHIVIMIICKOM SI3BIKE PACIIONaraeTcsl Mocie CKa3yeMoro
U 3aHUMaeT (ppasoKOHETHOE ITOJIOKEHHE.

IlepeBon b. Aii3zexca coxpaHmI HOPSIOK CIIOB CIIEOBAHMS TEMBI M PEMBI; TEMa COKpaIlleHa
IO CIIOBa-TIPEUIOKEHHS «yes» (1), peMa IepenaHa afgeKkBaTHO (COXpaHEH Kak HabOp IOTHO-
3HAYHBIX CJIOB, TaK U IOPSJIOK UX PACIIONIOXKEHIS).

Taxum 06pa3oM, BEITOIHEHHBIH aHAIH3 MTO3BOJISIET CAETIATh BEIBOJ O TOM, YTO KOMMYHH-
KaTUBHAsI OpraHHU3allMsl BBHICKA3bIBAHUM, B KOTOPBIX aKTyalbHOE WICHEHHE He HapyIlaeT He-
PapXHI0 CHHTaKCHYECKOTO WICHEHWS, UMeeT IEIbIH PsJ OTIMYHN B PYCCKOM M aHIIIHHCKOM
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s3pIkax. OnHako oba mepeBoma pomana M.C. TypreneBa «Ortipl M geTW» Ha aHIIMHCKHI
sI3bIK—amMepuKania [ mnbepra [apan n annmuanunaa beprnapna Aiizekca—aJeKBaTHBI OPHTH-
HaJly, C/IeJIaHbl KaY€CTBEHHO, II0JIHO, TOYHO.
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MNPOBJIIEMA ITEPEJAYI Y ITEPEKJIAAI CEMAHTHYHOI'O TA
METAJIIHIBICTUYHOI'O 3HAYEHHS CKJAJTHUAX AJIIO31H B ITOE3Ii
YAPJIb3A OJICOHA «3UMOPO/JIKHN»

Cmamms npucesauyemvpcs 00CHONCEHHIO JIEKCUKO-CEMAHMUYHOT Ma MemaniHe8icmuyHoi
ceoepionocmi 6yoosu noesii Yapnvza Oncona « 3UuMOpoOKU» K 20106HO20 YUHHUKA, WO 6NIU-
6a€ Ha pisensv ii nepexniaoHocmi yKpaincokoto mogor. OCHOBHA yeaza NPUoiIAEmscs n00o-
JIQHHIO MPYOHOWIS, WO GUHUKAIOMb 8 NPOYeCi nepedai YUCeNbHUX anto3iil, ujo Hecymsb Ha o0l
3HAYHe npazmamuire HA8AHMANCEHHS YCbO20 MEOPY.

Knrouogi cnosa: nepexnaonicmo, 1eKCUKO-CeMaAHMUYHA 6y008a, MeMAaniHe8iCmu4HUl KOH-
meKkcm, npazmamudte Ha8aHmMadiCeH s, anto3ii.

Cmamus nocesiuyaemcst UcCie008aHUI0 1eKCUKO-CeMANMUYECKUX U MemaluH28Ucmuiec-
Kux ocobennocmeti cmpoenus nodzuu Yapnvza Oncona «3umMopooxkuy Kax 21agHbIX cOCMAassi-
10WUX, KOmopble GUAIOM HA YPOBEHb ee NePesooUMOCU Ha YKpauHckuil s3vik. Ocoboe eHu-
MaHue yoensemcsi peueHuo npoodiem, 6O3HUKAIOWUX 8 npoyecce nepesood CJLONCHLIX A0,
Komopbie A6IAI0MCs HOCUMENAMU NPACMAMUYECcKol COCMAgasoujeli 8ce20 Npou36e0eHusl.

Knrouesvie cnosa: nepesooumocms, 1eKCUKO-CEMAHMUYECKOE CMPOEHUe, MeMAaTuHe8UC-
muyecKuti KOHmeKcm, NPazmMamuka mexcma, auno3ul.

The article is dedicated to the complex lingua-stylistic analysis of the main semantic
problems arising in the process of translation of the verse “Kingfishers” by Charles Olson into
the Ukrainian language. The main attention is being paid to the peculiarities of translation of
complex allusions, that hold the main pragmatic meaning of the whole text.

Key words: translatability, lexico-semantic structure, metalinguistic context, pragmatic
meaning, allusions.
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